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although she knew that it would entail his death if he com-
plied. She threatened to kill herself if he did not tell her.
As he could not bear to see her die or to live without her,
he had resolved to impart the secret to her, and only asked
for a respite of seven days, during which he made merry.
On the seventh day he was sitting with his wife on a beautiful
green islet in a little lake in his garden, and there he heard
a conversation between a pair of goats. The she-goat was
far gone with young, and asked the he-goat to fetch her
some of the fine grass of the islet. The he-goat plunged
into the water, but finding he could not reach the island he
turned back. However, the she-goat persisted in her demand,
and said she could never get over it if she did not obtain her
wish. " Do as you like/' replied her mate ; " if I perish, you
can get another husband, and if you perish I can get another
wife. For I am not as the King of Hindoostan, who does
all that his wife tells him to do."" The King of Hindoostan
took the hint, and when his wife again asked him to teach
her the language of animals, and again threatened to kill
herself if he refused, he gave her the same answer that the
he-goat gave the she-goat. And the Queen did not kill her-
self after all.1
As we shall see presently, this Malay version of the story
agrees closely with a Turkish version, from which it may be
derived directly or indirectly.
A Mongolian version of the story is contained in the
twenty-fifth chapter of the Kasna Chan. It runs thus :
Bikarmatshita had returned home with his wife Nargi to
his royal parents. While the pair were eating sweetmeats, a
morsel of the pastry fell on the ground. An animal2 came,
picked up the pastry, and carried it off to its hole. Another
animal of the same sort came out and said, " Comrade, if
you do not give me a bit of the pastry you have picked up,
I will eat you and the pastry to boot." The other animal
said, " Much of the pastry has fallen to the ground beside
Bikarmatshita, go and eat it." Bikarmatshita heard that
1 J. Brandes, " lets over de Pape-     (1899), pp. 460 sq.
gaai-boek, zooals het bij de Maleiers         2 In German, ein Schiragoldschin.
voorkomt", Tijdschrift voor Indische     I do not know what kind of creature
Taal-  Land-   en   Volkenkunde,   xli.     this is,